
 

JANA HUBKOVÁ 

Michal Longolius Kralovický a jeho 

LABORATORIUM VERI CHRISTIANI (1617) 

aneb Překladatel a jeho čtenáři 

úterý 5. listopadu 2013 

od 17:00 v zasedací místnosti ÚČL AV 

(Na Florenci 3) 

Michal Longolius Kralovický († 1628), protestantský duchovní v Bořislavi na teplickém 

panství, přeložil do češtiny „Čtyři knihy o pravém křesťanství“ Johanna Arndta (1555-

1621), náležející až do 19. století mezi nejoblíbenější spisy německého i světového 

protestantismu. Longoliův překlad (mj. s dedikačními básněmi Jana Campana 

Vodňanského) byl vůbec prvním překladem Arndtova díla do cizího jazyka. Ještě v 18. 

století byl Longoliův překlad základem pro další české edice na území dnešního Slovenska. 

Toto literárně-kulinární setkání je pořádáno v rámci Literárněvědného fóra ÚČL AV. 
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